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IAKQBOY
The Epistle of James

Chapter 1

Jas 1:1 ’lakwPog, Oeol kai Kupiou 'Incot Xpiotol dolhog, taic dwddeka gulaic Taig év i)
StaoTopd, yaipetv.
James, a servant of God and the Lord Jesus Christ, to the twelve tribes that are in the
Diaspora, Greetings.
Jas 1:2 Maoav yapav nynooace, adehpol pov, Gtav Tetpacpois mepiméonte Totkilotg,
2Consider it pure joy, my brethren, when you fall into all sorts of trials,
Jas 1:3 yivodokovieg 611 10 Sokiptov' Upddv Tiig ToTEWS KOTEpYALETatL UTTOpOVI V-
*because you know that the testing of your faith produces endurance.
Jas 1:4 1) &€ Utropovn Epyov Télelov £xETw, Tva NTe TEAELOL Kai OAOKANpoOL, €v pndevi AetTropevor.
“But you must allow endurance its finished job to the end so you will be complete and
faultless, deficient in nothing.
il
Jas 1:5 Ei &€ Tig¢ Upddv Aetrretar cogiag, aiteitw mopd 10U d186vrog Ocol oty AAGS, kai oUk’
overdiCovrog, kai Sobnoetar avtd-
SAnd if any of you lacks wisdom, he should request it from God, who gives to
everyone cheerfully without complication or lecturing, and it will be given to him.
Jas 1:6  oiteitw &€ eév mioter, pndev Siokpivopevog O yap Siakpivopevog otke kAUSwVL
Baldoong avepilopéve kol Primlopévey:
®Only he must ask with faith, not doubting at all. For he who doubts is like a wave of
the sea driven back and forth by the wind.
Jas 1:7 pn) yop oicoBw 6 &vBpwTrog Ekeivog 611 AMyetai ® 1t opa Tou Kupiou
"That kind of person should certainly stop thinking he will receive anything from the
Lord.

11:3 txt dokiutov P74 R AB CK L P ¥ 049 056 0142 & most all Grk cyr did max-conf ps-max-conf ps-oec TR TG WH
AN VS RP SBL NA29 {\} [ 8éxipov 110 431 1241 did [ indeterminate lat-f,v copsabo syrp.h [ lac P20 P23 P54 100 048
0166 0173 0246. In Koine Greek, dokipiov can mean the same as déxipov. Compare 1 Peter 1:7.

21:5 txt o0k K 049 056 0142 1678 AN RP // un N ABCLP WY 3381323945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739
1852 2138 2298 2344 2464 2492 2805 596 bas did max-conf ps-oec TR TG WH VS SBL NA29 {\} [ indeterminate lat
cop syr [ lac P20 P23 P54 P74 P10 048 0166 0173 0246.

31:7 txt éti Ajpetal T1 B2 L P W 056 0142 33vid 81 93 323 945 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344
2464 2492 2805 £596 TR AN VS RP [| 8t1 Ajpetai K 1241 || ApecBat T1 621 1842 cop? nil-anc || §t1 Adjuetai Tt A B¥
C2 049 1175 chrys cyr ps-oec lat-s,f,v syr cop? eth TG WH SBL NA29 {\} || 8tt Mjupetai X C*vid lat-g [ lac p20 P23
P54 P74 P00 048 0166 0173 0246. The difference between Ajupetal and Afpetal is an accepted variation in
spelling, with the same meaning. The former is harder to pronounce. Both py and { are bilabials, but the u
requires a brief instance of voicedness before the . I suspect that the uy form is the earliest, and exists because
of the fact that the y is present in the related word Aaufdvw. See 1:12 where the same variant occurs, and the
py form is clearly the earliest NT form. This issue appears in the epistle of James five times: in 1:7,12; 2:1,9; 3:1.
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Jas 1:8 avnp’* diyuyog dkatdotatog év doaig Toig 660ig autol.
8A double-minded man is unstable in all his ways.

1

Jas 1:9 KauydoBw 6¢ 6 adehpog 6 tamelvog €v 16 Uyet autov,

°And the brother of the lower class should boast about his being lifted up,
Jas 1:10 6 &€ TAoUo106 €v Tij TaTEVEoEL auTol, 6Tt w¢ dvBog xépTou TTapeleUoeTat.

and the rich one about his lowering,> how like a flower of the grass he will drop.

Jas 1:11 Avétethev yap 6 fAiog ouv TG kavowvi kai Efpavev TOV Yoptov, kal 1o dvBog autol
€Emmeoey KOl 1) eUTIPETIEID TOU TIPOOWTIOU OUTOU ATTWAETO: OUT®WG KAl O TAOUCLOG €v Taig
Tropeiaig autol papavlnoetat.

HFor as the sun comes up with scorching heat and dries the grass, and the flower of it
falls off, and the glory of its face® has perished, so also the rich in their goings will be faded in
importance.

1
Tas 1:12  Makdpiog Avilp 0¢ UTIOpEVEL TLELPACHOV, OTL OOKIpOG YeVOpevog Afjyetar’ TOv
otépavov Tiig Lwijg, ov emnyyeiarto 6 Kipiog® toig dyamdotv aUtov.

2The man is blessed® who withstands temptation, for when he is proven worthy, he
will receive the crown of life, which the Lord has promised to those who love Him.

Jas 1:13  pndeig merpalbuevog Aeyétw 8t ‘Ao Oeol Tretpdlopar: 6 Yap Oe0g ATEPAOTOS EOTLV
KOKQV, Tretpdlet 6¢ auTtog oudEva.

BNo one who is being tempted should say, "I am being tempted by God." For God is

unskilled! in the bad and he does not tempt anyone.

41:8 txt &Vr]p N ABCKLPW 049 056 0142 33 81 93 307 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739
1852 2138 2298 2344 2464 2492 2805 (596 cyr dam did ps-oec lat-f,v copsa™*boPt syrP | Gvnp yap 61 chrys cyr
syrhA arm [| 6 &vnp yap copsa™* | § dvnp Se copboPt [ lac P20 P23 P54 P74 PLO0 048 0166 0173 0246

®1:10 See endnote about lowering.

®1:11 That is, personage. As also "face" in the phrase "respecting of faces" means personages, treating
important people better than unimportant people. The meaning here is that while in the Old Testament, it used
to be if you were rich, you were a personage, now in the New Testament, James is saying that will fade in
importance. To the point that, according to Jesus, the rich in this world will be poor in the next, and the poor in
this world will be rich in the next. Another reason not to want to be rich.

71:12a txt AqPetar B2C KL P W 049 056 0142 33 81 93 323 945 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298
2344 2492 2805 0596 TR AN VS RP [ Aquiperar P2 p74vid X A B* 1175*Vd 0246 TG WH SBL NA29 {\} [ lac 20 54
P10 048 0166 0173. Since this variant is only a difference in Greek spelling, and not in meaning, the lat, syr, cop
and other translations are indeterminate. This issue appears in James 5 times: in 1:7,12; 2:1,9; 3:1.

81:12b txt émnyyeilato 6 kOplog K L P 0246 1807 1448 1505 1611 1678 2138 syrh? ps-oec TR AN VS RP |
¢mnyyeihato kOprog C 180T 459 syrh? anast-s || énnyyeilato 6 Bedg 323 945 1175 1241 1243 1735 1739 1852 2298
2464 2492 €596 lat-v syrp ath cyrtxt dam did [ énnyyeilato 6 &Peddng Bedg 2805 [ Ennyyeidato 6 ____ 33 |

¢nnyyeihato ____ ethms [[ émnyyeilato P7s R A B W 81 2344 lat-f copsabo ethmss cyrmss did TG WH SBL NA29 {A} ||

lac P20 P2 P54 P100 048 0166 0173. Yes, Didymus is cited for two different readings. He used two different forms
of the text.

91:12¢ This blessedness is set off in contrast to the Old Testament concept that if you were rich you were blessed
by God, as treated in the verses just previous.

101:13 "unskilled," The Greek word means "inexperienced," thus, unskilled. God has never experienced being
tempted by the bad, so thus has no skill in tempting others with the bad. But this is set off in contrast to "all
good giving" in v. 17.
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Jas 1:14 €xaotog O¢ Tetpdletar UTto Tiig 1diag embupiag eEeAkdpevos kai SehealSpevog:

1Rather each person is tempted through his own desires, which get lured out and
enticed;
Jas 1:15 f1a 1 embBupia oulaPolioa tikter apoptiav, 1 6¢ apaptia amoreheoBeioa amokvet
Bavatov.

and then after the desire is fertilized, it gives birth to a sin, and the sin when finished
developing produces death.
Jas 1:16 pn mAavaoBe, adedpot pou ayarnrot.

*Do not be deceived, my beloved brethren.

fJas 1:17 Tldoa d601g ayabn kai mav dwpnpa téleiov dvwbév Eotiv, katafaivov amo Tol
TIOTPOS TAOV PWOTWV, AP’ @ oUK Evi'' Taparlayn fi TpoTris dmookiaopa. 2

7All good® giving, and every perfect gift is from above, coming down from the father
of lights, with whom there is no varying or shadow from turning.
Jas 1:18 PBouAnBeic amekinoev Npag Aoy dAndeiag, €ig 10 evat NPAS ATTAPYNAV Tiva TV aUToU
KTIOHAT®V.

18According to his will he gave birth to us through the word of truth, planning for us to
be of his creations a kind of firstfruits.

Tas 1:19 “Qote,' adelgpoi pou dyamnrol. Eotw Tag AvBpwog TaYUS €ig TO Akoloat, Bpadug
elg TO0 Aafjoat, Bpadug eig opynv,

T1:17a txt evi PB AB CK L W 049 056 0142 33 81 323 945 1175 1241 1243 1448 1678 1735 1739 1852 2298 2344 2464
2492 cyr-h did phot s-oec TR TG WH AN VS RP SBL NA29 {\} | #ot1(v) & P 1505 1611 2138 2805 lat syr cop andr-cr
dam did [ lac P20 Pp5* P74 048 0166 0173 0246. The word evi could have meant év, €ig or also év #ot1. This is why I
placed the versions together with the second reading, £€ot1. The evi in the uncials would mostly have had no
diacritics. évi was poetic for €v, both Epic and Attic, also in Ionic prose. &vi was also dative from €ic. But also
évi for éveoty, £velot, or évéotal. v.: €velut. Acc. to Blass, BDF §98, £vi appears in the NT with the meaning 'there
is,' and always with the negative. See also 1 Cor 6:5; Gal 3:28, Col 3:11.

121:17b txt mapalAayr| §j Tpomii dmookiaopa X2 A C K L P 049 056 0142 81 945 1175 1243 1448 1611 1735 1739 1852
2298 2344 2464 2492 2805 syrh ath cyr-h dam did ioh-philvid phot ps-oec TR TG WH AN VS RP SBL NA29 {B} |
napahayn o08¢ tpomfig dmookiaoua ¥ andr-cr lat-v syrp [ tapaAlayn fi Tpdmog drmookiooua 1241 [ mapaddayn n
tpomfg dmookidopatog X* B [| mapaAlayn A Tponr| drookidopatog 1505 [ maparlayfig fj tponfic dmockidouatog
P2 || mapaAdayn f| tpomn fj Tpomfg dmookiaoua ovdE uéxpl Vmovoiag Tivog UmoPoAr dmookidopatog 2138 [
napaAlayn fi pomr dnookidopatog lat-f || mapaddayr) o0de pomfi¢ drookiaoua lat-a [ 008év dmookidopatog A
tpomig fi mapaAAayfig copsa [| 7 copbo [ lac P20 Po+ P7s P10 048 0166 0173 0246 33

P 1:17a "Good" here is set off parallel to the "bad" of v. 13. God is unskilled in giving the bad giving of things like
temptation, but the good giving is from God.

" 1:19a txt

“Qote  adeAgpoi pov dyannrol. £otw K L P2W 049 056 0142 93€ 1241 1448 1505 1611 1678 1735 2138 2298
2492€ 2805 TR AN RP

“Qote  dyanntof pov GdeAgoi.  €otw  93*

“Qote  &deAgoi pov dyamnrol. £otw d¢ P* 1852

"lote  &deA@oi pov dyamnrol. £otw O N2 B C 945 1739 2344 lat-f,v copsa™sbo™S TG WH SBL NA29 {B}
“lotw  &deA@ol pov dyanntol. £otw O¢ N*

"lote 8¢ 48eA@ol pov dyamnrol. £otw 8¢ Pravid 2464 copsa™ss,bomss

“lote 8¢ &deA@ol pov dyanntol. kal éotwdg  A*

“lote 8¢ &deAgol pov dyanntol. kal otw  A?
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YKnow this,'> my beloved brethren: all persons should be quick to listen, slow to speak,
and slow to anger.

Jas 1:20 opyn yap avdpog dikatoauvny Oeol 00 katepydletat. '

2For the anger of a man does not accomplish the righteousness of God.

Jas 1:21 610 amoBépevor mdoav pumapiav kal Tepiooeiav kakiag v mpaitnTt 6éEacbe Tov
EppuTov AGyov Tov Suvdpevov odoat TAg Yuyag Up@MV.

HTherefore, having put away all the moral uncleanness and bad things that are
prevalent, you must welcome with humility the implanted word, which is able to save your
souls.

Jas 1:22 TiveoBe 8¢ ool Adyou kai pr) povov akpoortai ' Tapaloy1LopevotL €EauToug.

20Only be doers of the word and not hearers only, deceiving your own selves.

Jas 1:23  Oti €l Tig AkpooTng AGYyOU €0TIV KA1 OU TIOLNTAG, OUTOG EOLKEV AVOPl KATAVOOUVTL TO
TPOTWTIOV TG YEVECEWS AUTOU €V EGOTITPW,

BFor if someone is a hearer of the word and not a doer, he is like a man who was
contemplating'® his born face'® in the mirror:

Jas 1:24 karevénoev Yap Eautov kai dreAjAubev kai e0Béwg émedBeto Gtroiog fv.

2for that he took note of himself, and went away, and immediately forgot what kind of
man he was.

Jas 1:25 0 6¢ Tapakuyog Elg vopov TéAElOV TOV Tng e)\euesplo(g Kol Trapcxpewcxg, OUTog oK™
cproom]g ETTANOHOVTG YEVOpEVOS AANG TTOLNTNG EPYOU, OUTOG POKAPLOG EV Tij TIOLOEL AUTOU
€oTO.

7,

lote  G&deAgol pov dyanntol. kai £otw 81

"lote  &deA@ol pov dyamnntoi. £oTw 1175 1243 2492* VS
"lote  dyamnrol pov &deA@ol kal fotw 33 copsa™ss,bomss
adeApol dyamntoi. £otw €596
_______ adeAgofi pov dyanntofi. £otw 0246
lac P20 P23 P54 74 P10 048 0166 0173

151:19b The NA29 text has, "You know this, but..." See also II Peter 1:12, Jude 5, etc. The textual variant 8¢ in
this verse must come hand in hand with the indicative mood of 0ida which is fote. See also Hebrews 12:17
where {ote is used. We should already know the things taught in this verse, from reading Proverbs 17:27, 28
and other parts of the Bible.

161:20 txt o0 KO(tSpYO’(ZStO(l C* L P 049 056 0142 0246 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852
2138 2298 2464 24927 2805 antioch ath ps-oec TR AN RP NA29 {\} [ o0k épydetar X A B C3 K ¥ 81 93 522 2344 £596

dam did TG WH VS SBL | katepydletar 24927 [ indeterminate lat cop syr [ lac P20 P23 P54 P74 P10 048 0166 0173 33.
There is no mention in the apparatuses as to what the reading of the first corrector of Codex C is.

171:22 txt uévov dxpoatat P’* R A(*f) BC KL P W 049 056 0142 945 1175 1241 1243 1678 1735 1739 2298 2344 2464
2492 2805 dam ps-oec TR AN RP VS NA29 {\} || dkpoatat uévov B 1448 1505 1611 1852 2138 lat-f,v syrph TG WH
SBL || indeterminate cop [ lac P20 23 Ps+ P00 048 0166 0173 0246 33.

'8 1:23a "was contemplating." This is a linear participle; participles tell no time tense because they are not in the
indicative mood. It is continuous action, relative time. The time is past tense, according to the indicative mood
phrases coming after it.

121:23b The point is, It's the face he was born with, and what he had always been looking at, but he still forgot
when he walked away. It can be the same with reading the Bible. You've read the things before, and they are
not new to you, but you still go away without remembering to do what you just read.

0 1:25a txt 00ToG ok K L P W 049 056 0142 1448 1505 1611 1678Z 2138 syrh ps-oec TR AN RP [ ka1 o0k 323 cop?
eth? || o0tog 1678T [ obk X A B C 0173 33 81 945 1175 1241 1243 1735 1739 1852 2298 2344 2464 2805 €596 lat-f,v

syrP cop? eth? TG WH VS SBL NA29 {\} [ lac P20 P23 P54 P74 P00 048 0166 0246

https://bibletranslation.ws/palmer-translation/




-7-

But he who focuses intently into the perfect law, the law of liberty, and stays with it,
he not being a forgetful hearer but a doer of the deed, this person will be blessed in his deed
that he will do.”!

ﬂ]: ~
Jas 1:26 EY 11 Sokel Bpnokog etvat év Upiv,” pi xahvaywy®dv yAdooav autol™ dMa, amatdv
kapdiav autov.** Toutou patatog 1) Opnokeia.

26Jf any among you considers himself to be religious but does not bridle his tongue, he
is fooling his own heart. Such religion is worthless.

?11:25b 1 get the definite impression that James is saying that one cause of failure is lack of focus on something
specific to do. The Greek words here for deed and do, are singular. If you think in generalities, how do you
know you did it? How do you know your deed is blessed? And what kind of man you are, can determine what
kind of deed God has for you specifically. If I know God, I know he is not maddeningly vague like the Devil is.
God knows you cannot obey something unless you know what it is. The Devil condemns you in generalities and
vagueness, a shotgun approach, hoping an accusation will stick. God is the opposite. But you can't go wrong
checking on the needs of the orphan and the widow, and maintaining difference from the world.

221:26a txt eival év Ouiv K L 049 056 0142 2492 cyr ps-oec TR AN RP [ efvar &v fijuiv 2298 [ elvat R AB CP ¥ 0173
33 81323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2344 2464 2805 (596 lat-s,f,v copsabo syrp.h eth
TG WH VS SBL NA29 {\} [ lac 20 P23 P54 P74 PL00 048 0166 0246

1:26b txt adtod K L W 056 0142 33 81 93 307 323 468 945 1241 1243 1448 1678 1735 1739 2298 2344 2464 2492
2805 0596 antioch cyr ps-oec TR TG AN VS RP SBL NA29 {\} [[avtov & A C [ avtoD 049vid [ £qutod B P 0173vid 1175
1505 1611 1852 2138 WH || indeterminate lat cop syr [ lac 20 P23 P5* P74 P10 048 0166 0246.

# 1:26¢ txt kapdiav avtod K L ¥ 056 0142 33 81 93 307 323 468 945 1175 1241 1243 1448 1678 1735 1739 2138 2298
2344 2464 2492 £596 antioch cyr ps-oec TR TG SCR AN VS RP SBL NA29 {\} [ kapSiav adtod DP [ kapSiav avtov X
A P 049 0173 [ kapdiav éavtod B C 1505 1852 2805 WH [ kapdiav 1611 [ indeterminate lat cop syr [ lac P20 P23 s+
P74 P10 048 0166 0246
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Jas 1:27 Bpnokeia kabapa kai apiavrog Tapa 1¢* Oe@ kai TOTpl AUt £0Tiv, emokénteoBon
oppavoug kal xNpag ev i) OAiyer avtdv, domilov autov Tnpelv Ao ToU KOTpOU.

?Here is a religiousness from our God and Father that is pure and simple: to look after
the orphan and the widow during their hard times,?* and to keep oneself unspotted from the
world.

Chapter 2
1

Jas 2:1 'Adelpot pou, pn €v TIpoomTTOANYIaLS EXETE TNV THOTLY ToU Kupiou Npédv Incol Xpiotol
Tfig S6ENG;

My brethren, you should not hold the faith of our glorious Lord Jesus Christ with
partiality to personages.
Jas 2:2 €av yap eloéNOy eig v ** cuvaywynyv Updv avip ypucodaktuliog v €oBijtt AapTpd,
elo€AOn) O¢ kal Ty oG év puttapd eobfr,

2For if a man with gold rings on his fingers enters your meeting, dressed in bright
clothes, and a poor man also enters, dressed in dirty clothes,

2 1:27a txt T O Pt RZ A B C* P ¥ 33 35%vid 81 945 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2080 2138 2298
2344 2492 antioch cyr dam epiph ps-oec TR TG SCR WH AN VS SBL NA29 {\} [ 8 KT C2 K L 049 056 0142 35¢ 93

307 323 1175 1678 2464 2805 £596 cyr did RP [ indeterminate lat cop syr [ lac P20 P23 P54 P10 048 0166 0173 0246.
The Robinson-Pierpont text here is just as old a reading, and also is the more difficult reading which might lead
scribes to try to clarify. The phrase t@® 0e® kot matpi, "our God and Father" is easier to translate than 8e® xau
natpl. On the other hand the Greek manuscript evidence for inclusion of the article is very impressive. The two
words t@ 6e® end similarly, and so homoioteleuton could explain the dropping of the article. Especially similar
would be the Nomina Sacra abbreviation for 8e® to the article t®, and also very similar might be the oral
dictation of the two words by the reader thereof to the scribe. Here is Dr. Maurice A. Robinson's commentary on
this variant: "First of all, the phrase mapa t@® 8e® is not all that common (only 9x in the entire NT, 5x of these in
Paul, and none in the General Epistles (assuming the Byz reading in Jas 1:27). Similarly, even mapa 6e® is rare,
occurring only 10x in the entire NT, with 3 other General Epistle occurrences (1Pe 2:20; 2Pe 1:17; 2Jn 1:3), 2
occurrences in Paul (1Co 7:24; 2Th 1:6), and the remainder in Mk, Lk, and Jn. Further, and more importantly: in
Jas, 0e® only occurs here as the object of a preposition; the other 3 occurrences of 8e® in Jas occur as objects of
finite verb forms (Jas 2:23; 4:7; 4:8 ). In fact, nowhere else in James does 8eog occur with the article as the object
of any preposition. On the other hand, in James 1:13 we find the only other instance of 6eog as object of a
preposition in that book, and guess what? -- it is dmo 8eov without an article, just as in the construction of Jas
1:27 "

%6 1:27b 1 do not think God gives you credit for "looking after the orphan and the widow during their hard times"
if you do that by paying taxes and relying on the government to do it.

*72:1 The online Merriam-Webster dictionary defines "personage" as follows: 1: a person of rank, note, or
distinction; especially : one distinguished for presence and personal power.

% 2:2 txt gig trv N2 AK L P 049 056 0142 33 81 93 307 945 1241 1243 1448% 1678 1735 1739 1852 2298 2344 2464 2492
2805 €596 TR AN RP [/ eig XTB C ¥ 1175 14487 1505 1611 2138 TG WH VS SBL NA29 {\} [ indeterminate lat cop syr |

lac P20 P23 P54 74 P10 048 0166 0173 0246
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Jas 2:3 ko1 emB)\Eqﬁ]TE ETTL TOV @opouvra v Eoentcx v )\akmpcxv Kal elmnre aut® ' X
k&Bou 8¢ Kakd, kai ¢ TTWYG eimnTe LU oTiibh ékel, fj kdBou wde™ UTTo 10 STOTIOS16Y pou,

%and you look over the one wearing the bright clothes and tell him, "You take this good
seat here," and to the poor one you say, "You stand there," or, "Sit here below my footstool,"
Jas 2:4 koi™ oU diekpiBnte év eautoig kai eyEéveoDe kprtal Siohoyiopdv TTOVNPOV;

fare you not then discriminating between each other, and become judges with evil
thoughts?
Jas 2:5  axovoare adehgpoi pou dyammroi. oly 6 ©ceog EEeléEato ToUg TTWYOUS TOU KOOHOU
tobtov™ Thovsioug v TrioTeL Kai kKAnpovopous Tig Paotheiag fg emnyyeilato Toig Ayam®doty
aUTOV;

SListen my beloved brethren: has not God chosen the poor of this world to be rich in
faith and called for the kingdom he has prepared for those who love him?
Jas 2:6 Upeig 8¢ Nuipdoarte TOV TTWYOV. 0UY 01 TTAOUO101 KATAdUVAOTEUOUOTLV UPGV, Kai auTol
EAKouO1V UpAS £l KPLTHpLQL;

®You though have devalued the poor.** Is it not the rich who trouble you, and they
who summon you into courts?
Jas 2:7 ouk autol BPAaognpolioty 1o kaAov Gvopa 1o ETkANOEV €9’ Updg;

Do they not defame the good name by which you are known?
Jas 2:8 Ei pévror vépov tedeite PactAkov Katd Ty ypagnv AYQTHOELS TOV TTANGIOV GOV GG
OEQUTOV, KAAGG TTOIEITE:

8If you really keep the royal law according to that scripture, "Love your neighbor as
yourself," you are doing well.

2 2:3a txt ka1 émPAéPnTe R A K L 049 056 0142 33 81 1735 2344 £596 lat-v copsabo antioch ps-oec TR TG AN RP |
__ émPAéPnte P4 [ EmPAéPnte 8 B C P W 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1739 1852 2138(*f) 2298 2464 2492
2805 lat-f syrh WH VS SBL NA29 {\} [ either syrP [ lac p20 P23 P54 P10 048 0166 0173 0246

0 2:3b txt efnnte adT® K L P 049 056 0142 945 1241 1739 2298 2492 lat-t syrP copsa.bo antioch ps-oec TR AN RP ||
eimnte Pravid X A B C'W 33 81 1175 1243 1448 1505 1611 1735 1852 2138 2344 2805 lat-s,f,v copbo™* syrh TG WH VS

SBL NA29 {\} [ lac 20 23 P54 100 048 0166 0173 0246

31 2:3¢ txt kel i kdOov O R K L P 049 056 0142 1735 1448Z 2344 2464 2805 syrP copbo ps-oec TR AN RP ||| kd6ov
®8e copsa™s || ¢kel kot kdOov OOe C2 copsa™ || Ekel __ kdBov e P74 [ ékel f kdBov A W 33 81 1448T 1505 1611
2138 lat-v syrh copsa™ eth cyr TG VS UBS4 [ ékel ka1 kdBouv C* [[ | kdOovu ékel B 945 1175 1241 1243 1739 1852
2298 2492 lat-f copsa™® WH SBL NA29 {C} [ lac P2 P23 P54 P10 048 0166 0173 0246. Quite interesting is the
reading of C*, o161 €xel kal kGBov, "stop there and sit below my footstool."

32 2:4 txt ka1 o0 diekpiOnte K L P 049 056 0142 5 93 307 468 1678 2464 ps-oec TR AN RP NA29 {\} || o0 diekpiBrre X
A BZ C 33 81 945 1175f 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 2080 2138 2298 2344 2492 2805 £596 lat-v syrpvh eth
antioch cyr TG WH VS UBS4 SBL [ oUx{ diekpifnte ¥ [ SiekpiOnre Btxt 1852 lat-f | ko SiexpiOnte 323( ? cop [ lac
D20 323 qy54 qy74 P00 048 0166 0173 0246.

% 2:5 txt T0D kdopov TovTou ps-oec TR [ ToD kéopov__ lat-s,f [ Tod kbopov A2 C2K L P W 049 056 0142 1243 1448
1505 1611 2138 2492 AN RP [ 1@ kéouw 8 A* B C* 33 945 1175 1739 2298 2344 2805 (syrh) TG WH VS SBL NA29
{\} [ ko @ kbopue 1241 [ v @ kbouw 323 lat-v? [ ___ kbouw P74 [ indeterminate syrp cop [ lac P20 P23 54 100
048 0166 0173 0246

34 2:6 Blass says the definite article in Tov mtoydv is anaphoric, in reference back to verse 2, where a rich man and
a poor man enter. You have devalued that beggar. Or dishonored that beggar. But if we render this “you have
dishonored the poor man,” it has an amiguous meaning; that is, “poor man” also means “pitiful man,” and that is
not what is being taught here. He was too poor, didn’t have enough income to have new clothes. Or too poor to
pay a launderer. But he is not to be pitied.

https://bibletranslation.ws/palmer-translation/




Jas 2:9
TapaPa

el 6¢ TpoowtoAnTTEite, ’

TAl.

-10 -

° apaptiov epyatleobe, \eyyopevor UTO TOU VOpOU GG

But if you show partiality to personages, you are committing a sin, convicted by that
law as violators.
Jas 2:10 SoTig yap 6hov Tov vopov tnproet, Trtaioet * Ot €v Evi, YEYOVEV TIAVIWV EVOYO.

“Now whoever keeps the whole rest of the law, and only violates in one matter, he has

become guilty of all of it.

% 2:9 txt mpoowmnoAnmreite B2 K L P W 33 323 945 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298 2344
2492 2805 TR AN VS RP [ npoowmnoAnmeite 81 || npocwnoAnumnteite Ppr4vid X A B¥ C 1175 TG WH SBL NA29 {\} [ lac

P20 P23 P54 P00 048 0166 0173 0246

362:10 txt

TNpNoeL, mraiocet
teléoel, TTaiost
TNPNoEL, TavoEL
teléoel, mraion
teléoel, meon

teheon, mraiost
teleon, mraion

€0

TANPWOEL,
TANPWOEL,
TANPWOG

Tnpnoel, Ttaion
npnon, nraiost

npron, Ttaion

™men, Tmraion
ntaion
ntaiost
npeNoeL, _____
lac

KL P 049 056 323 1243 1678 2805 £596¢ TR VS RP
W 81945 1241 1735¢ 2298 (ioh-clim leont-n teAéoer transposed to after yap)
2492

2344vid

1735*

1739

cyr

%74

0142

1852

X B C ps-caes! ps-oec zoz TG WH AN SBL NA29 {\}
1175

A 2138*vid

1448 1505 1611 £596* ps-caesmss

33

P20 P23 P54 P10 048 0166 0173 0246.

https://bibletranslation.ws/palmer-translation/




-11 -

Jas 2:11 6 yap eimedv M poryevonc” eimev kad M govelong € 8¢ ol poryevoeig, poveioeic™ &,
Yéyovag TapafAatng vopou.

For that which says "Do not commit adultery" also says "Do not commit murder." So
if you do not commit adultery, but you commit murder, you have become a violator of the law.
Jas 2:12 oUtwg Aadeite kai oUtwg Troteite m¢ dix vopou eAeuBepiag péAhovreg kpiveohau.

12Speak this way and act this way: as if you are about to be judged according to the law
of liberty.

Jas 2:13 1) yop kpioig avidews” 16 pr) orjoavtt EAeog: katakauydrtat Edeog™ kpioewg.

18For judgment without mercy comes to those who act without mercy. Triumphant

though is mercy over judgment.

7 2:11a txt
un potxevong einev kai un govedong A B K P 93 323 1175€ 1678€ 1735 £596 cyr ps-oec TR TG AN V'S SBL NA29 {\}
HN MOIXEVOLG ELEV KOl un) povev___ 33
un potxevong einev kai o0 @ovetong ¥
HN HOIXEVTIG EMEV KAl Un) pOVELDTIG X
UN HOLXEVOELS ginev kai un @ovevong L 049 81 1175%vid
un pmxsuoaq ginev kai un (povsuoag 1678*Vid 2344 RP
un @ovevong einev kai un pmxsuonq C 945 1739 1852 2298 2492 arm
un cpovsvcmg ginev kai o0 pmxevcaq 1448 1505€ 1611 2138
un cpovsvcmc ginev kai o0 pmxsuonq 1505* 2805
un @oveloelg eimev kai un potxevong 1241
lac 20 P23 P54 P74 P10 048 056 0142 0166 0173 0246 1243
% 2:11b txt
el O¢ ol poixevoelg,  @ovevoelg 811448 1505 1611 1852 2138 2344 2805 TR AN RP
gl 3¢ oV poixevelg, oveelg N ABCKW 3071678 copbo cyr TG WH VS SBL NA29 {\}
gl 8¢ o0 poixeloelg, eV povedolg 33CVid
[..]  pouxevoeg, pev povedorg 33*
€l eV o0 poixevoelg,  Qoveloel; copsa ?
el 8¢ ol poixevong, oveloelg €596
el 8¢ ol poixevong, @oveborng L 049 1735
€6:v 8¢ 0V po1XevONG, POVEVCELS 323
el 8¢ o0 povevelg, pouxevelg 1175T 1241 1739 2298
el 8¢ o0 Qoveloelg, HOLXEVOELS 945
gl 8¢ ob povelong, potxevoelg 2492*vid
el 8¢ ol povevonc, poxevorg P
el 8¢ o0 povelolg, upoixevelg 11752
lac 20 P23 P54 P74 P10 048 056 0142 0166 0173 0246 1243
% 2:13a txt dvilewg L W 049 056 0142 33 93 323 1611 2138¢€ 2805 €596 chrys cyr dam nil-anc ps-oec TR [ &véAeog
P74 X AB CK 81307 945 1175 1241 1243 1448 1505 1678 1735 1739 1852 2138*vid 2298 2344 2492 Copsa,bo apoll dam
isid ps-caes ps-oec TG WH AN VS RP SBL NA29 {\} [ indeterminate P lat syr [ lac p2° P23 P54 P10 048 0166 0173 0246
4 2:13b txt #heo¢ P74 X A B 945 1505 17392 2080 2138 cyr dam hes-h phot TR TG WH AN VS SBL NA29 {\} [ #Aeov C
K LW 049 056 0142 33 81 1175 1241 1243 1448 1611 1735 17397 1852 2298 2344 2492 2805 SCR RP [ indeterminate lat
syr cop [ lac P20 P23 P54 P00 P 048 0166 0173 0246
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1
Jas 2:14 Ti 10 * S¢pelog, adedpot pou, eav TioTv Aéyn Tig Exetv Epya O¢ pn) €xn; pr) Suvorar 1)
TIOTI§ 0GOOAL AUTOV;

“What good is it, my brethren, when someone claims to have faith, but he has no
works? Is such a faith really able to save him? N
Jas 2:15 eav 6t * adehpog 1 Adehen yupvol UTtdpywotv kal Aettopevor wotv® Tiig epnpépou
TPOYPi|S,

15Now if a brother or sister has no coat and they are lacking daily food,
Jas 2:16 €ty &€ 115 awtoig €€ Updv- “Ymdyete év eipnvi, Oeppaivecbe kai xoptdleoDe, pn dédre
S avtoig Ta emitndeia 1ol owpatog, T 10 * Gpelog;

%and one of you says to them, "Go with peace, be warmed and fed," but you don't give
to them the basic needs of the body, what good is it?
Jas 2:17 oUtwg kai f) TTioTIG, v pn) Epya Exn), © vekpd éotiv ka®’ eautijv.

7So this kind of faith by itself, when not having works, is dead.

12:14 txt T{ 1O P74 R A C2K L W 049 056 0142 33 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298
2344 2492 2805 lat-s cyr ps-oec TR TG AN VS RP NA29 {\} || T{ B C* 1175 1243 WH SBL [ inderterminate lat-rell. syr
cop | lac P20 P23 P54 P00 P 048 0166 0173 0246. The reading of P74 here is fairly certain. Visible are _1 to.

“22:15a txt £&v 8e A C K L W 049 056 0142 1175 1448 1505 1611 2138 2298 2344 ps-oec lat-v syrh copbo™* TR AN
RP [ é&v yap 1735 cyr copsa [ €av X B 33 81 323 945 1241 1243 1678 1739 1852 2492 2805 antioch did lat-s,f copbo
TG WH VS SBL NA29 {\} [ indeterminate syrP [ lac P20 P23 5+ P74 P10 P 048 0166 0173 0246

%3 2:15b txt Aetméuevor Wotv A L P W 049 056 0142 33 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1739 2138 2298 2344 cyr
ps-oec TR AN RP NA29 {\} [ Aiopevor Gotv 93 || Aeimduevor R B C K 1735 1852 2492 2805syrh antioch dam did TG
WH VS SBL || Ainopevot 1175 1243 | indeterminate lat-s,f,v syrP cop [ lac P20 P23 P54 P74 PLO0 048 0166 0173 0246.
Perhaps the reading with Gov was too difficult, being plural.

*2:16 txt ti TO C2 rell. greek antioch cyr ps-oec TR TG AN VS RP NA29 {\} [ ti B C* 631 1175 €596 dam WH SBL [
omit 1827 || indeterminate lat syr cop [ lac P20 P23 P54 P74 P10 P 048 0166 0173 0246 1846 £60 £156 £590 £1126 £1442
15 2:17 txt #dv un Epya #xn L 049 93 323 1739 ps-oec TR AN RP [ &&v un Epya A* | &v un #xn #pya P340id R A2 B C K
056 0142 33 81 307 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2298 2344 2492 (596 syrh TG WH VS SBL
NA29 {\} [ é&v un &m ta Epya ¥ [ av amexn epya 2138 [ xwpic TV Epywv 2805 lat-FU.IS [ indeterminate lat-s,f,v
syr cop [ lac P20 P23 P54 P74 P 048 0166 0173 0246

https://bibletranslation.ws/palmer-translation/




-13 -

Jas 2:18 AN €pel Tig- XU TOTIV EXELS, KAY® EpYA EYw: OEIEOV pot TNV TTHOTLY oou Ywpich TV
Epywv oou,” kayw deiEw oot V7 €k TGOV Epywv pou T TrioTLY pou.”

18Someone will rightly say, "You have faith, and I have works. Show me that faith of
yours without your works, and I will show you my faith by my works."
Jas 2:19 oU mioteveig 6T 6 Oeog eig totiv;” kakdg Trotelc: kai Ta Sorpdvia ToTEOUOLY Kol
PpIOTOUTTLY.

¥You believe that there is only one God. You are doing well. The demons also believe
that, and tremble.
Jas 2:20 Béherg O¢ yvidvau, ) GvBpwTE KevE, OTL 1) THOTIC YWPIE TOV EpywV vekpd™ E0TLy;

% 2:18a txt
TNV TOTIV 60V XWPIG TV EPYywV 60U C 1175 1243 1852 2492 ethmss TR
v miotivoov €k TV Epywv oov K L 049 056€ 0142 323 945 1448€ 1611¢ 1678 2298 lat-c,ar AN HF BG RP
v oty €k TV Epywv spsavid
TV ToTLY 60U £pywv cov 056*
TV TioTLV 6oV ps-oec
TNV TOTIV 00V XWPIG TAV Epywv X A B Poid ¥ 33vid 81 1241 14487 1505 1611* 1735 1739 2138 2344
2805 lat-v copsabo syrp;h WH VS SBL TH NA29 {\}
v miotiv XWpig T@V €pywv cov 0596 ethmss
(tv) mlotv  xwpic TdV Epywv lat-f
lac P20 P23 P54 P74 P 048 0166 0173 0246 33

The Robinson-Pierpont text is a problem here, so the EMTV version follows the TR here, and the WEB version

follows the NA29. The RP text completely misses the contrast set by the previous sentence: "You have faith, I

have works." But here, they both have works by which they demonstrate their faith. The Textus Receptus and

the NA29 text do show the contrast, but the TR has one more cov- "your" in it and an extra pov- "my" in it.

“72:18b txt dei€w co1 P74 A C K L W 049 056 0142 33 81 323 945 1241 1678 1735 1739 2298 (2344 de1&ov) lat-v syrp.h

ps-oec TR AT RP [[ oot 8ei€w N B 1175 1243 1448 1505 1611 1852 2138 2492 2805 lat-pel VS TG WH SBL NA29 {\} |

lac 20 P23 P54 P 048 0166 0173 0246

8 2:18c txt

£k TOV £pywVv Yov TNV TioTiy pov P74 A K L Pvid 049 056 0142 945 1448C€ 16112 1678 1735 2298 2344 2805 lat-g eth
ps-oec TR AN RP

€K TOV €pywV pov TNV mtioTiv N B C W 33811175 1241 1243 1448* 1505 1611T 1739 1852 2138 2492 £596 WH
VS TG SBL NA29 {\}

€K TV Epywv v mictv yov  lat-v syrh

EK TV Epywv v oty 2495 lat-f

TNV otV Hov €k TV EpywV Hov  six minuscules and syrP
TV TTioTv pov Xwpic TV €pywv pov copsams
T €pya Yov €K TG TioTeEWw 322323

lac 20 323 P54 P 048 0166 0173 0246
% 2:19 txt 6 0edg £ig éotiv K2 L 049 056 0142 1448 lat-g? cyr did ps-oec TR AN RP [ 0ed¢ €i¢ éotiv 93 lat-g? anast-s ||
6 0edc €otv K* || 06¢ €otiv 365 phot [ €ig éotiv 6 0eb¢ P74 X A 1735 €596 lat-v anast-s cyr TG SBL NA29 {\} [ €ic
¢otv 0dg 945 1241 1739 2298 lat-v [ éotiv 0ebc W ath [ €l 6 0dg lat-f,t cyr [ €lg 6 Oebc Eotiv C 33vid 81 1175 1243
2344 2492 2805 lat-s? VS [ €ig 0ed¢ éotiv B 1505 1611 1852 2138 lat-s? WH || indeterminate syrP cop [ lac P20 P23 54
PL00P 048 0166 0173 0246
%0 2:20 txt vekpd X A C2K L P W 33 81 1241 1448 1505 1611 1735 1852 2138 2298 2344 2492 2805 lat-t syrph copbo
eth aug cyr ps-oec TR AN VS RP [ &pyr] B C* 323 945 1175 1243 1739 lat-v copsa TG WH SBL NA29 {B} || kevyj P74
lat-f [ lac P20 P23 P54 PLO0 048 0166 0173 0246. The UBS Textual Commentary says, "...Since there is considerable
suspicion that scribes may have introduced the [word vekpd] from either ver. 17 or 26, the Committee preferred
&pyn}, which is strongly supported by B C* 322 323 945 1739 itff vg copsa arm, but may also involve a subtle play
on words (pywv &pyn [& + £pyA]). The singular error of P74 (kevr) was suggested by the preceding kevé."
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20But are you convinced, foolish person, that faith without works is dead?
Jas 2:21 APBpadp 6 Tatnp Hpdv oUk €€ Epywv edikaiwn, avevéykag Toadk tov uiov autol emi
10 Buoraotnpiov;

20ur father Abraham, was he not justified by means of works, when he offered his son
Isaac up on the altar?
Jas 2:22 BAétreig OT1 1) TTOTIC GUVAPYEL TOIG EPYOLS AUTOU KOl EK TMOV EpywV 1) THOTIG ETeAe1dON,

22Gee how faith was working together with his works, and through his works his faith
was made complete?
Jas 2:23 kai emAnpabn 1) ypaen 1 Aéyovoa- "Emiotevoev 6¢ APpacp 16 Oed, kol é\oyiobn
Ut £ig Sikatoouvny, kai pilog ol ekAnOn.

BThus also was completed the scripture which says, "And Abraham believed God, and
it was credited to him as righteousness." And he was called a friend of God.
Jas 2:24 6pde totvuv *! 611 € Epywv SikatoUton AvBpwTTog Kai oUK €K THOTEWS HOVOV.

24You should see then that a person is justified by works and not by faith alone.
Jas 2:25 oOpoiwg 8¢ kai PaaP 1 mopvn ouk €€ Epywv edikaiwbn, UmodeEapévn Toug ayyéloug™
kal etépa 006 exPaolioa;

And in the same way Rahab the prostitute, was she not also justified by works, when
she sheltered the messengers and sent them out by another way?
Jas 2:26  GoTep yap 1O OOHA YWPIG TIVEUPATOS VEKPOV EO0TLY, OUTWG KAl 1) THOTIS XWPI§ TGOV
EpY WV VEKPQ EOTLV.

26For just as a body without the spirit is dead, so also faith without works is dead.

Chapter 3

1
Jas 3:1 M oMot Siddokarot yiveaBe, adehpot pou, €1661eg 6Tt peilov kpipa Ayopeba

INot many should be® teachers, my brethren, knowing we will receive a stricter
judgment.

*12:24 txt Opate toivuv 8T1 K L 049 056 0142 323 1448Z 2298 lat-pel ps-oec TR AN RP [ 6pdte 6t1 X AB CP ¥ 33 81
307 945 1175 1241 1243 1448T 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2344 2492 2805 £596 lat-f,v syrpvh Copsa,bo eth
TG WH VS SBL NA29 {\} || 6pate o0twg 206 429 522 630 1799 2200 [ lac P20 P23 P54 P74 P100 048 0166 0173 0246.
*22:25 txt Tovg dyyéhoug P42 Pravid X A B KT P W 049 056 0142 (33vid Gyéloucg) 81 307T 323 1175 1243 1448 1505
1611 1735 1852 2138 2344 2492 lat-v syrh™ copsa ps-oec TR TG WH AN VS RP SBL NA29 {\} [ toU¢ dyyéAoug tob
TopafA 61 326 1837 £1281 [ Tobg &yyéloug 'Incod Po+? 996 1661 | Tovg katackdmoug C KZ L 307Z 945 1241 1678%
1739 2298 2805 £596 syrP (copbo eth) arm geo slav | ToUg katackdmovg Tod ToparA 61 326 1837 £1281 [ tolg
kataokdémoug ‘Incod syrh™ [ tovg dyyéhoug katackdmoug 9182 [ dyyéhoug katackdmoug 9187 || kataokdmoug €k
OV dddeka UAwY TV LIV TopanA lat-f [ lac P20 P23 P100 048 0166 0173 0246 1678T The word katackdmovg
(spies) from Hebrews 11:31. The reading of P>* is uncertain as to whether or not it contains the article.

>3 2:26 txt TV €pywv A C K L P 049 056 0142 33 323 945 1175 1241 1243 1678 1735 1739 2298 2344 2492 2805 £596
copsa.bo eustr greg-naz ps-oec TR [TG] AN RP [ €pywv P20 P74 X B ¥ 81 1448 1505 1611 1852 2138 WH VS SBL NA29

\} [ lac P23 P54 P00 048 0166 0173 0246

** 3:1a The verb for "be" or "become" is second person plural, and the verb for "stumble" is first person plural.
This is why some translations felt the need to add the phrase "of you," but I am loathe to do that, since the Greek
contains no such genitive prepositional phrase. Even though the verb "be" is 2" person plural, the writer is
talking about a 1% person plural issue over all.
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Jas 3:2 oM ydp Traiopev &mavtee. €f Tig év Ady@ oU Trraiet, outog Télelog dviip, Suvatog
YoAvaywyfloat kol 6Aov 10 adpa.

2For we all stumble on many occasions. If someone does not stumble in speech, he is a
perfect man, able to bridle the whole rest of his body.
Jas 3:3 18007 téV 1TV TOUS YoALvoUg €i¢ T& otépata BaAhopev Ttpog” To TreibecBar avtoug
NHIV, Kol GAOV TO OOHA AUTGOV HETAYOHEV.

3Behold, we place bits in the mouths of horses to make them obey us, and we steer the
whole rest of their body.
Jas 3:4 180U kail ta& mAoia, ThAIKAUTO GvIa Kol UTTO OKANPQV AvEpmv ** EAAUVOpEVa, HETAYETOL
UTto ehayiotou tndakiou 6trou av 1) oppn Tol euBuvovtog Bouhntor*

*And consider ships. As large as they are and driven by fierce winds, they are turned
around by a small rudder wherever the will of the one steering it wishes.
Jas 3:5 oUtwg kal 1) YAOOOA pikpov péhog €oTiv kol peyohavyel.” “Idou dMiyov © mlp nAiknv
UANV avarrTet

5In the same way also, our tongue is a small member, and boasts great feats. See how a
small flame sets ablaze such a large forest.

> 3:1b Or, "get ourselves more judgment." We get more judgment from other people when they know we teach
the word of God. The Greek word here, peiCov, can mean either "more" or "greater." Jesus said in Luke 12:47,48:
"And that slave, knowing the will of his master, and not having prepared or done in accordance with his will, he
will be lashed many times. Whereas the one not knowing, and having done things deserving of scourgings, he will
be lashed few times. So then, anyone to whom much has been given, much will be required of him, and from him
to whom much has been entrusted, that much more will be demanded."

* 3:3a txt 1800 1874 ps-oec TR [/ 18e 056 0142 81 945 1175 1241 1448 1505 1739 2138 2298 lat-ps-am,fi syrh™ copsa
AN RP [ i 8 B2 L W 049 33 93 307 1243 1611 1678 1735 1852 2344 2492 2805 dam ps-oec lat-f,v copbo TG WH VS
SBL NA29 {C} [ &1 8¢ yap X* syrp:h™ (could also be itacism for 18¢ yap) [ indeterminate €1 ¢, £13¢, or 18e X2 A B¥ CK
P (because of the possibility of itacism) | indeterminate lat-s [| lac P20 P23 P5* P74 P10 048 0166 0173 0246.
Remember that early uncial Greek manuscripts did not have spaces between the words, nor accents nor
breathing marks. So we have that ambiguity combined with the possibility of itacism, of all the uncials except
B2L W 049 056 0142.

*73:3b txt mpdc A K L P 049 056 0142 33Vid 81 323 1175 1448 1505 1611 1678 1852 2138 2344 2805 syrh ps-oec TR AN
VSRP [ eic ¥ B C'W 945 1241 1735 1739 2298 €596 dam TG WH SBL NA29 {\} [ lac 20 {23 P54 P74 P10 048 0166 0173
0246

*® 3:4a txt okAnpQ@V dvépwv A LW 049 33 93 323 459 468 945 1241 1735 1739 2298 2344 ps-oec TR AN RP [ dvéuwv
okAnp@v X B C K P 056 0142 81 180 307 1175 1243 1448 1505 1611 1678 1852 2080 2138 2492 2805 £596 dam TG WH
VS SBL NA29 {\} [ indeterminate lat syr cop [ lac 20 P23 P54 P74 P10 048 0166 0173 0246.

% 3:4b txt 8mov &v A CK L P W 049 056 0142 33 81 323 9182 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852
2138 2298 2344 2492 2805 £596 lat-s? lat-v? dam ps-oec TR AN VS RP [/ §mov P20 X B 918T TG WH SBL NA29 {\} |
indeterminate cop syr [ lac P23 P54 P74 P10 048 0166 0173 0246

% 3:4¢ PoOAnTar A C K P W 049 056 0142 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1739 1852 2138 2298 2344
2492 2805 dam ps-oec TR AN VS RP [| BovAetan X B L 81 1735 £596 TG WH SBL NA29 {\} [ BovAn6ij 33 lat-s? lat-v? ||
BovAorto 206 522 etc. [ indeterminate cop syr [ lac P20 P23 P54 P74 P10 048 0166 0173 0246

®! 3:5a pueyaAavyel P2 X C2 K L W 049 056 0142 323 945 1175 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298
2492 2805 dam greg-agr ps-oec TR AN VS RP [ ueydAa aVxel P74 A B C* P 33vid 81 1243 2344 TG WH SBL NA29 {\}
indeterminate lat syr cop [ lac p2 P54 P19 048 0166 0173 0246

%2 3:5b txt OAlyov A*vid C¥ K L W 049 056 0142 33 93 307 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 2138 2298
€596 dam greg-agr lat-f,yms TR AN RP || fiAikov P74 X A2 B C2 P 81 1175 1243 1852 2344 2492 2805 antioch ps-oec
lat-s,v TG WH VS SBL NA29 {\} [ indeterminate cop syr || lac 20 P23 P54 P10 048 0166 0173 0246
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Jas 3:6 kai ) yAdooa mip, 0 kéopog ti)g adikiag oUtwe® 1 YAdooa kabiototar év 1oig péleotv
NV, N omholoa GAov T0 odpa Kol PAOYILoUoa TOV TPOYXOV TG YEVECEWS KA1 AOYLLOpEVN
UTIO Tiig yeévvrg.

¢The tongue also is a flame, a world of damage.®* The tongue is so situated among our
members as contaminator of the entire body,* and sets on fire the circular racetrack of our
existence, and is itself set on fire by Gehenna.
Jas 3:7 mdoa yap ¢uoig Bnpiov Te kal TETEIVOV EPTIETOV TE Kol évolimwv dopdlerar kai
Seddpaotat Tfj guoet T) AvBpwriviy:

’Indeed every race of beast, even of birds, reptiles and marine life, is being tamed or
has been tamed by the human race.
Jas 3:8 v 6¢ YAdooav o0Udeig Suvartar avBpwmwv dapdoar® dkatdoyetov” kakdv, peatr) 10U
Bavarnespou.

8But no one can tame the tongue. It is an uncontrollable menace, replete with fatal
venom.
Jas 3:9 év aUtij ebhoyoipev Tov Ocov * kal Tatépa, kai év auti) katapwpeda toug dvBpwoug
T0Ug kb’ opoiwotv Ocol yeyovotag:

*With it we praise our God and Father, and with it we curse human beings created in
the image of God.

% 3:6a txt oVt P 049 14487 1678 2298 28052 596 syrhA ps-oec TR AN RP [ oUtwg kat L 056 0142 slav [| omit P20 7+
N* ABCK WY 81323945 1175 1241 1243 1448T 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2344 28057 lat-s f,v Copsa,bo,ac syrp
eth TG WH VS SBL NA29 {\} [ X2 nu?/ lac 23 P>+ P10 048 0166 0173 0246 33.

% 3:6b This is the Greek word adixia. The verb form &dixéw means to do someone wrong, including often in the
legal sense of doing injury to someone, causing them damage. So also the noun form as here can mean damage,
injury. It can also mean more like "injustice, unrighteousness," depending on the context. But here the context
is James comparing the damage a little flame can do to a large forest, but the tongue can do a whole world of
damage. James is saying the tongue is something more harmful than a fire that can burn a forest. The tongue
can inflict a world of hurt.

% 3:6¢ Jesus said, "It is not what goes into your mouth that makes you unclean, but what comes out of your
mouth." Matt 15:11

% 3:8a txt obdeig dUvatal dvOpdmwy daudoal L 056 0142 1243 1678 2492 cyr dam ps-oec TR AN RP [ o0deic
dapdoar Svvatar dvBpdmwy P2ovid B C 945 1739 2298 syrh TG WH SBL NA29 {\} [ Saudoar oddeig [dUvator
dvOpdnwv (?) ] 33vid | 00deig dUvatar Saudoar dvOpdnwv X A K P W 049 93 307 1175 1241 1448 1505 1611 1735
1852 2138 2344 2805 VS [ 00deic dOvatar TV dvOpdnwv daudoat 1875 || o0deic dvOpdnwy daudoat d0vatal 629¢
ps-oec [| 008eig dvBpdmwy dVvatarl daudoar 629* || o0deic dUvatarl daudoal 468 ps-oec syrP copsa™ | ovdeic
d0vatat 631 [ indeterminate lat-s,f,v copsa™sbo [ lac P23 P54 P74 P10 048 0166 0173 0246

7 3:8b txt dkatdoyetov (uncontrollable) C L ¥ 049 056 0142 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1739Z 1852 2138
2344 2492 2805 lat-s,car,hi,pel syrh cyr dam epiph flav-c ps-oec TR AN VS RP TH# [ dxatdotatov (unstable,
unsettled, restless, volatile) 8 A B K P 1175 1243 1735 17397 2298 lat-f,v copsabo WH SBL THe NA29 {B} |
indeterminate syrP [ lac P20 P23 P54 P74 P00 048 0166 0173 0246 33. I rather like the reading dxatdoxetov kakdv
because of the greater number of "k" sounds, greater alliterativeness. Yet that may be what happened:
phonologically, chemically, the word dkatdotatov assimilated an extra velar stop from its neighbor.

% 3:9 txt Beov K L 049 056 0142 1243 1448 1505 1611 1678 2138 2298 2344 2492¢ dam epiph ps-oec lat-vmss tmss
syrh copsaboP TR AN RP [ k0piov P2 X A B C P ¥ 33 81 945 1175 1241 1735 1739 1852 2492*vid 2805 lat-f,v syrp
copboPt cyr procop TG WH VS SBL NA29 {A} [ lac 23 P54 P74 048 0166 0173 0246.
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Jas 3:10 ¢k ToU aUtol otépotog Eépyetarl evhoyia kal katdpa. ou xpn, adehpol pou, Talta
oUtwg yiveoBau.

100ut of the same mouth come both praise and cursing. My brethren, these things
ought not so to be.
Jas 3:11 piT N TNy €k g autis OTiig Bpuet TO YAUKU Kal TO TIKpOV;

1Does a spring from the same opening well up both sweet water and bitter?
Jas 3:12 pn Suvarar, ddehgol pou, ouki) ehaiag Totfjoat 1 Gptedog oUka; oUTwg oUdepia TNy
aAukov kai “ yAuku Trotfjoar Udwp.

12]t is not possible, my brethren, for a fig tree to produce olives, or a grapevine figs. In
the same way, neither can a spring produce both bitter water and sweet.”
1
Jas 3:13 Tig 009oOg KOl EMOTHR®V €V Upiv; SetEATm €k T Kahfig avaoTpogfic T Epya aUtol év
TPOUTNTL COPIag.

BWho is wise and learned among you? Let him show his works from good conduct:
with the humility that comes from wisdom.

© 3112
oUtw¢ o0depia TNy GAVKOV Kal YAUKD Trotfjoat Uwp K L 049 056 0142 945 6237 1448Z 1678 2298
£596f ps-oec syrh? TR TG AN RP
oUtwg olte GAvkov  yAuko otfjoat Gdwp C2 ¥ 2805
oltwg GAvkov kal yAukb motfioat Gdwp 24927
oUtwg olte GAvkov  yAukU motfioat Gdwp tig dUvatat syrp
oUtwg olte GAUKOV Kal YAUKD Trotfjoat UOwp 1735
oUtwg 00d¢ GAUKOV  YAUKD Totfioat UOwp X 81323 1739 2344 cyr copbo lat-f,v VS
oUtwg o0dE 00d¢  GAUKOV  YAUKD motfjoat Udwp 33
oUtw¢ Kal GAvkov  yAuk motfoat Gdwp 1241
oUte pia aAvkov kal yAuko motficat Gdwp 1890 2495
oUtwg oUte pia GAUKOV Kal YAUKD Trotfioat Udwp P syrh?
oUte pia mnyn dAvkov kai yAukD notfjoat Udwp 1505 2138
oUtw¢ ovdepia tnyn GAukOv  yAUKD motfjoat Udwp 468 syrh?
ovdepia nyn dAvkov kal yAuky Totfjoat Gdwp 14487
ol obdepia Ttryr GAvkov kai YAukv oifjoat Véwp 1611
olte GAvkov  yAukD ot Gdwp A B C*623T 1175 copsa WH SBL NA29 {B}
ovde GAUKOV YAukU notfjoat Udwp 88
olte GAUKOV  YAUKD motfjoat Udwp Tig dUvatat 1852
olte GAvkov notfioat Udwp 1243
oUte aAvkov kal yAuk motficat Gdwp 24922
lac P20 323 y54 374 P10 048 0166 0173 0246

7°3:12 The NA29 Greek text does not repeat the word nnyn, spring, but it is implied as still the topic in mind
being compared to the mouth. The Byzantine and other readings may all be explanatory, scribes having felt the
need to clarify. The Greek words mikpov and dAvkov both mean bitter; James is mixing it up vocabulary-wise.
Yes, aAvkov also can mean salty, but since the context here is a spring, we are still talking about bitter. Thus we
see why some early scribes felt the need to clarify and revise the text. The Robinson-Pierpont text would be
translated: "Thus neither is it possible for a spring to produce both bitter water and sweet." This is very
appealing as more smooth and more clear. But it departs from the pattern of the verse: one thing producing a
foreign product; not one thing producing two different kinds of product. In other words, we don't have "It is
not possible for a fig tree to produce both figs and olives, or a grapevine to produce both grapes and figs." But
then suddenly the Byzantine text changes the pattern of the verse. On the other hand, an editor or scribe may
have produced the NA29 reading in order to conform it to the previous pattern. If this latter is what took place,
then the reading of Sinaiticus would probably most closely reflect the original, as would von Soden's text.
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Jas 3:14 el 8¢ Cijlov Tikpov Exere kai €pifeiav év i) kopdix UpdV, pn kotakouxdobe kai
yeudeobe kata tiig dAnBeiag.

“But if you have bitter jealousy and rivalry in your hearts, do not make yourselves”!
superior to the truth and lie against it.
Jas 3:15 oUk Eotiv autn 1) copia dvwBev katepyopévn,”? AAN’ emtiyeiog, yuyiki, datpoviddng:

5This wisdom does not come down from above, but is earthly, natural, of the devil.
Jas 3:16 G1rou yap Tijhog kai €pibeia, ekel dkataoTaoia kai AV avAov TTpdypa.

18For where there is jealousy and rivalry, there is disorder and every thing that is evil.
Jas 3:17 1) 8¢ GvwBev copia TTpdOTOV pEV Ay vh EOTLY, ETIELTA